
Niederländ. Übersetzung: F. A. Ebbinge Wubben, De sakramentsleapel te Hasselt, in: Overijsselsche Al
manale voor oudheid en fetteren If (1810), Deventer 1849, 41-43. 

Erw.: Meinsma, Aflaten 88; van Soest, Kerspel, in: Archief 38, 22 und 282; Vansteenberghe 487; Koch, 
Umwelt 132; Formsma, Oude archieven 112 Nr. 1316 und 232j Nr. 126; de Groot-Coppens, Manu
scripta 138 Nr. 133; Caspers, Eucharistische vroomheid 239 und 244. 

Formular: Quoniam, ut ait apostolus (Nr. 968).3) 

1) Außerhalb der Stadtmauer, ein beliebter und mit schon zahlreichen Ablässen versehener Wallfahrtsort, an 
dem Zflhlreiche Wunder geschahen; van Soest, Kerspel, in: Archief 38, 21/ 

2) Dazu die Bemerkung im Dipl. Hasselt (van Soest, Kerspel, in: Archief 39, 437): "Onder aan hong an 
een witte syden koorde een segel in rood wasch, dog meest gebrooleen en geschonden ': 

3) Unter Berufung auf die von Utrechter Bischöfen und durch NvK fiir die Kapelle der "Heiligen Stede" 
verliehenen Abla'sse erlangte noch 1898 der Pfarrer von Hasselt, J R. van Groeningen, von Papst Leo XIII. 
einen vollkommenen und einen weiteren Ioo-Tage-Ablaß fiir die Kapelle; van Soest, Kerspel, in: Archief 38, 
J4Jf, mit näheren Einzelheiten zu den jüngeren Ablässen. 

zu 1451 September 2 - 7 / B, Utrecht. Nr.1698 

Eintragung in der Stadtrechnung von Deventer über die Reise der Ratsfreunde Splitof und 
Wiele, zusammen mit den Ratsfreunden der Staate (Kampen und Zwolle)1), nach Utrecht, um 
dem Kardinal eine Antwort (in der Münsterschen Sache) zu erteilen, als hen mede gegeven 
was. Sie weilten sechs Tage dort. 

Or.: DEVENTER, Gemeente, Archief, Stad Deventer, m. a. 110, 1411/f2 II j 10•. 

1) S.o. Nr. 1657 und 1661. 

1451 September B, Utrecht. Nr.1699 

NvK an Walram von Moers, bestätigten Elekten von Münster, einerseits und Hg. Johann von 
Kleve, Bürgermeister, Räte und ganze Gemeinde der Stadt Münster anderseits und alle ihre 
Helfer, Fö'rderer und Anha'nger. Anordnung von Treuga und Tagfahrt in der Miin.sterer Stifts
fehde. 

Or., Perg. (Siegel fehlt): DüsSELDORF, HStA, Kleve-Mark, Urle. 199!· 
Druck: Koch, Briefwechsel 62-64 Nr. 14. 
Erw.: Koch, Briefwechsel 17; Koch, Umwelt 34-37, 132; Koch, Der deutsche Kardinal 14 (Kleine Schri.f 

ten I 484). 

Cum nos ad has vicinas partes appropinquaremus, guerras, differencias ac dissencio
nes in ecclesia ac Monasteriensi patria prochdolor subortas diligenti cura per nostros 
ac nostra scripta sedare ac viam facti et guerrarum per omnes hincinde partes de me
dio tolli sollicitavimus afferentes nos ad amicabiles tractatus. Et quia pars una de ces
sacione vie facti ac guerrarum per aliam debite certificari non poterat, ipsa cessacio 
admissa non fuit; comparicio tarnen in dieta congrue per nos instituenda hincinde fuit 
oblata, demumque, cum propius easdem has patrias accessimus, non minorem curam 
adhibuimus, ut tante calamitates cessarent, nostramque bonam pro pace tractanda in
tencionem hincinde partibus intimavimus auditoque eciam Conrado Polmer1) nomine 
dictorum burgimagistrorum, consulum ac communitatis dicte Monasteriensis civitatis, 10 

cui eciam quedam media, que nobis ad presencium expedicionem visa fuerunt aptis
sima, aperuimus. Ad que nobis per dictos burgimagistros, consules ac communitatem 
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